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VOCABULARY

history yuaowys >7 *
(Lom) (YVYA X) TIVYL *
to happen (to)
to tell (=relate) 5»xyT *
to explain 77y%pyT *
boy’s name Swayn
week (1) ¥ °T *
every week T¥n Yo
(relative pron.) ORN *
who, which
Vilna yi%m
Vilna (adjective) =9yi>m
magazine (1) ’RIMWT YT *
[KhAVER—KhAVEY- (D7) 931 9y7T *
riM] friend
[khokhEM—KhA- (Q°) 8211 997
KhomiM] wise man
dear =9y»p »
year 9§> o§7
[LiMED— (@%) Tm% 37T
LimmupiM] subject
T IIYY = Wy
last (L3YY) *

to subscribe 9vRaN
evening (3) LINR WT *
in the evening vang R
except [AKhU'Ts] ymR *
you 2R
your 9y»X
old vHx *
himself, ourselves %%
all, everything ybg *
differently wayTIx *
to decide (joxbwxa) jorowra *
library p’yuyevasa 1
at ...’s house »3 #
at our house 1R 2
high school and ¥y 1X°) 7
junior college (in Europe)
to remember 1ypiyIYI *
to win (Jyamys) yamy) «
to find (Jyndy3) 1y°5y3
to please (15y5y3 1°R) 1YY
N VHYHYN ORI
Moyshe likes this (literally,
this pleases Moyshe)
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athletic POXRTIRIW"VIKBO 7
league
to finish 1o’y *
elementary school Sywpbyd 1
before <x6
to lose (191%I85) 1795 *
to (TYIRVLIIRE) 17 LWIRE *

91

once H¥n X 5xn ¢
once, twice b¥n ™M S¥n PR
many times 5g» 70 8
never ©3...%n ™Mp
oo DORN DX * :JORN
team WHRWIRD 1
my ym gen

howis...

understand (irregular
infinitive; conjugated
in the present tense

“Maccabees” [MAKABI] %22»
(name of a Jewish athletic
league in many European

like ™, cf. p. 55) countries)

soccer YXa06 more (than) (8) y»
fifth wvis still 83 ¢

free b not yet p 1 *

club (1) 2vp W * fool =% W7
1 1980 = 198 yesterday jvoya *
anyway »p M 20 ¢

QUESTIONS

986 .3 M2 OYT 12IWYX LR PN 2 NYNEYY AWN L O¥N .1
13 .4 YMIPYI PR Y YN A2 BYT LIPTHYI B2 TV LRI O¥N
Y3 SwAyn T LRI M L5 N2 BYT 120y Swaya bya YNy
PR YOITY PR DITYOYI JYN LT RIS IWORN K 6 Wy
PR I 95M .8 WuDWYX IYOwIYa vhYEYI o8N WD 7 NPME PR
MWIWHYI BYT TN TT IYN VET M 9 WwphND IR VAV YR
»r 7287 ©EX M .11 %P oHYIYA PR LY 1PN LRI OXN .10
52 .13 a3, PR PUERTIRAIE IPORN .12 NVLR ST VORNYI
WPITYX AWH PP M .14 WERDIND YO K LRIYA YN LRI

Ny YUY
MM YT LIRT ORN .17 0N WD .16 1IR3 ¥ LIRS H¥n YEM .15

GRAMMAR
1. Past Participles Without —3

Y2388 28N TR —
ox8%wRa N T°'R —

A7 TR
020X TR

LYYHPIWT 2N TR — VVRIWT TR

N6y 2N TR —

17802 TR

In the present tense of a number of verbs, the stress does not
fall on the first syllable. In such verbs, no —y3 is added in the past
participle.
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Participles without —ya are found in both the }— and the v—
categories. }— participles are indicated individually:
(Jo8°wR3) 10°%wRa
If a verb is listed in the vocabulary as jb»x4yq, the present
tense, %»37y1 'R, can be inferred; consequently, since the stress
does not fall on the first syllable, the past participle is tbx9y7.

2. Clauses as Sentence Units

D2x | 1082 | nwpn ¥ V3T OUM N
DRI R | wn | v™ | 2wp28d 1T vR'TID N N
nwn | 019 | *27DvYA 1T VAW Y.

In a complex sentence, a subordinate clause is treated as a sim-
ple sentence unit. If it precedes the main clause, the verb of the
main clause must follow it immediately in order to remain the
second unit in the sentence as a whole. Within the subordinate
clause, of course, the usual rules for word order apply.

3. To Like

282019 v2pa9va 1w2wIn Hershl likes soccer
0372 T 120902 1[nwn Moyshe likes the books
D22 7T 1208Da V1T |wn  Moyshe liked the books
Expressions of “liking” follow this idiomatic pattern in Yid-
dish: the person who likes is indicated by the indirect object (dative
case) ; the thing which is liked is indicated by the subject (nomina-
tive case) ; the verb is 1bysya.
Note the synonym jamb3, discussed on p. 266.

4. Declension of Personal and Interrogative Pronouns

NOMINATIVE ACCUSATIVE DATIVE
PERSONAL 1 ™R ™ h i)
you (sg.) 1 1 Lidl
he W R
she 2 PR
it oy DX
we " T
you (p!) M 2R
IMPERSONAL they i
one vn | —_—
INTERROGATIVE  what 2081
who %M | 21ynyM
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If a sentence contains a direct and indirect object, both of
which are pronouns, the direct object precedes the indirect. If one
object is a noun and the other a pronoun, the pronoun precedes the
noun. See pp. 109-110.

EXERCISES

A. Conjugate in the past tense:

SDYN R UYMIIWT TR 38T VIV .2 302 1% JOROWRI a8T TR .1
22 DYT IYIRLWIRD XN TR 4 ORINWT BYT HIINIAR 8T TR 3

B. Retell the story nan X PR 983 R in the past tense.

C. In the following sentences, replace the italicized nouns or phrases
by the appropriate personal pronouns, changing the word order
where necessary:

LIYSPIYT BRI DNNN T .2 .ADVODNW 11T M TIIREY M) 01 .1
ID? WT 4 2122 DDT a8 19M 0°AN T .3 .7 0T won T
AAOR 6 IR VT W T PIW BNMA YN S5 TR DT M BIYY
TR ODT v JyRRNX 7T vhew Y 7 .JUR0D DDT B BIY
JAM 10T 9% U3 220 ORT L8

D. Put the pronouns in parentheses into the appropriate case:
TR 3 .03 SRR P (MR) YT PR 2 T (TR) LOPIYTIYA 1T .1
WT PR VIR (W) 5 (WY (W) TR WP M 4 JART 1) AT
(1) YN JOMWRA VXX PHRD 7 455Yn v IR AT (OT) 6
L0 UR BT M (OY) B2 9 NEYYA TOR TR P (ORM) v .8
JIYT (1) B AIRT TR L1100 T PR NS (°F) AR" TR .10
LBX (1) 1 LD W .13 207 PYN LIWAYY P LORA T .12
=R D (PNR) YN VAW ORN .15 (TR) L3 LR BIM W .14
Ay’ YUSR °7 .17 AORT T PIN TIYI PR DR (PN) BN .16 9B
LTIR (%) 1% UM UK R M PR .18 J5YEYa WM (W) PR
103 () vbyBYs b0 20 IWLPIYT (O07) OY TR 1P M .19

E. Make complete sentences out of each pair of clauses:

OXMY) <2 (W JINYX PR OY) (0P 1INYA PR T OXT IN) .1
XD PUOR W) (DN VL) 3 L(DIYID AOV) (V2R BIXN
™D DIYPYA VO3 ART PR) (T R IINYI 12 PR PN 4 (08T
Y39 IVIYA JART M)+ (PN PR IINYI JPIT PN I) S5 @0
PR YBRD OT) (@70 IWT PR JPYNYI B2 1T 1P 6 (FTIN PR
LT W)+ (IWOPA LR TR WT ORN) T L(YNYA VT W
#Re PR AIRT ) 4 (JORD TR BIYT TP R PN) 8 L(VPIAYIVX
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PN) 10 PIVA POV VYT IYN)4(VMX 1PN M) 9 (VT WM
(TR IR UMP) + (DIYP MR

F. Translate into Yiddish:

1. Yesterday my uncle was at our house. 2. He is a teacher.
3. He told us many interesting things. 4. In America, he ex-
plained, many children go to Jewish schools. 5. They go
two or three afternoons a week (==two or three times a
week in the afternoon) . 6. They study Yiddish or Hebrew.
7. In many schools Jewish history is also studied. 8. (It is
wanted that) Jewish children should know what happened
to the Jewish people. 9. But these same children go to Eng-
lish schools every day, anyway. 10. My uncle said that they
have to go to two schools. 11. In Poland, the Jewish schools
were different (=differently). 12. People understood that
everything can be studied in the same school. 13. Children
never had to lose time to go to two schools. 14. They could
be free in the afternoon([s]. 15. In Poland many Jewish chil-
dren went to Yiddish schools where all subjects were taught
(==they learned all subjects) in Yiddish, except [the] his-
tory of Poland. 16. They studied in the language which was
spoken at home. 17. The children liked this. 18. Because
there were elementary schools, there were also high schools.
19. When a child finished an elementary school, he could
go to (==in) high school. 20. My uncle still has a magazine
which a club of Jewish children of Poland sent him before
the war.

MODERN YIDDISH LITERATURE

Modern Yiddish literature is usually considered to have begun
about 1860 with the works of Sholem-Yankev Abramovich (1834-
1917) , who wrote under the pen name of Mendele Moykher-Sforim
(Mendele the Bookseller) and is known as “the Grandfather of
Modern Yiddish Literature.” Mendele established the fundamental
literary language patterns that have been generally followed ever
since. Undistorted by the satire which he directed against the life
and manners of small-town Jewry in old Russia, Mendele’s detailed
descriptions constitute historical monuments to a bygone era. The
second classic writer was Sholom Aleichem (Solomon Rabinovich;
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1859-1916) , who provided us with an insight into the Jewish men-
tality with all its faults and merits. His delightful humor revealed
his understanding of and love for the men, women, and children
whom he portrayed. Yitskhok Leybush Peretz (1852-1915), the
third classic writer, monumentalized many aspects of Jewish ethics
by countering Mendele’s realism with a peculiar kind of roman-
ticism, and became the undisputed leader of the younger literary
generation. The “Big Three”—Mendele, Sholom Aleichem, and
Peretz—were followed by a host of talented younger writers who to-
gether made the period from 1864 to 1939 the Golden Era of mod-
ern Yiddish literature. The novel, the short story, the drama, the
epic poem, and every other form of fictional and non-fictional writ-
ing was utilized to the fullest during this time—not only to depict
Jewish life the world over, but also to express the hopes and striv-
ings of the Jews of all ages for national, social, and individual bet-
terment. Many hundreds of works of European literature, of an
artistic as well as scientific character, were translated into Yiddish;
the best of Shakespeare’s dramas can today be read in good Yid-
dish translations. While a developing system of general education
was prompting an increase of “Western” interests among the Jews,
Yiddish literature assumed a more universal character; subjects not
restricted to Jewish life came into greater prominence. In recent
years, Yiddish prose and poetry have to a large extent returned to
the specific Jewish experiences and the Jewish fate in the modern
world.

Since the end of World War II, North and South America,
France, and Israel have been centers of Yiddish writing and pub-
lishing. Literary contacts with Poland and Rumania have been re-
duced to a trickle by the Iron Curtain. In the Soviet Union, Yiddish
publishing was suppressed in 1949. In 1959, a few classic works were
republished and in 1961 a magazine was launched which now ap-
pears as a monthly.



